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Translation and Second Language Teaching
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Abstract

Translation is commonly practice used by second language teachers in the class. In the multicultural
setting of Malaysia where both teachers and students are multilingual, the language of the second-language
class is not necessarily that of the target language itself. This is the case in the teaching of Chinese. In
the teaching of Chinese as a foreign language, other languages, especially English and Malay, are often
used in code-switching or translated as spoken Chinese. This article examines the use of translation in
the teaching of a second language to clarify issues of contention and research concerning the methods of
translation and to explore their practicality in the teaching of Chinese as a second language.
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HAE. HIEESEAR =AARSER. AT, EANDRSIAEERIEE 2 4
RRPHEN T, AEFERHERAZ N S BEFMEENRRLEEY] . AMIN NS
WBE, UWBEEZRER. A, 5% IART AERRRENERmS, AT
—MEE . WEHEMEE BN Z o, BUAE IR AE F A R IR T RS R
—IEFMREFHE D PR B EOMNER T TE. P MAERFE. B
S MAMEMN ) FERF O T I ENE 5. AL AERA I B,
TAREAME (LRGSR “ 28T ) FAEMICAER TEES, mH KA —
ERBERE M ae ), FIATNEHIA R A, FEREERT B 2] iR
THEAR AR E BN ) Al AR TR B TAE B gl e
PR ZHIH P, AAEERERAESHEACEMREL T, BERFIHMIES. W5
AR 18 AT B B o), A — e AR U R B Tk
Z—, WRFINHEFHNEIFE . ACLLEEE:, Rl INOER = N,
AT PRI AR, SR IX 07 T B TR AR B AT TR T

=\ ZiEBHF

TABRHC R N HE F I RO AU —, Hh TS S R B IIR
o M, TIEFCHENP R EE L DUE S F WA, A, 20t 50948
TG, BT R E IR R, BT RS A R, AT AR RS AR,
MR TS G RS . £ FER T, EEE A DR IR, 1R
B REIS, ARSI CEEE . DIRE T SCEEEERNA N £ LR, R &
BRI 2007 70015 78 P67 (Grammar  Translation Method) « MW7 1% (audio-visual
approach) . H % lL#: % (conscious-comparative method) , A2 Fri% (communicative
language learning) %55, Mb4b, AN DHECEEUWHE SR IR U
SEAE. (BRAAAN 2007: 4-9) IXUETE 2 U BRI LS TR RS 5

TARHEI S IR SR A R E F kR, TR B DL H E AT
HiE. 240, A 236 /R4 (Bloomfield) # H #512.77: (Mimicry-Memorization) ,
N IE S LAGE T A2 I gk, A B SN MR EARZE iES
. TeuEE (Noam Chomsky) 2 tH ¥ #4454 i 3818 (Generative Grammar Theory)
Tk DB F AT B4 RE, ERDL AR R . MR, EREIIRI R s H P
MBS, EHCFNEEH PEAEEWME S .

BEE . ARG M HARE 54 BB — B U IR . E SR TEE,
Zu A B SO EIRAEXUT 2 1ERE ), G R IRE R E AR RIRE W
B, WAMDUGE B —FE . FEXPANDUEEC AT, HARE S, fEnlREIEMDRIE, &
i DATE ) B 46 Bl B 182U AR DOTE THE 2 . B E0 Th AN 28 i 22 AR 1 BEE
BHAR Y HIE T, SCER M — S TR E ik E A . BHEAHANE F 75w RS
BRAE ZIEIREAN? IR HCAR AN R BRI 357 A RUE HUABCR B, 20
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M TPEOEST T, 8 BN HOR TR ? ASCRE B AR IR A A,
RN 2B A B R A AR, JF AR AL b, JUH AR SR PG WA 78 5 850
N RUTRI AR AR A USSR R W I R TR, BB A R
o BFERINDUE B S T

TIRHEER IR, MR e, PEARRSM L, e, Tk
FREAERE — FPl B R ) — AE F I, 2 B8R I KU SO, RIAEE
T RIR S AR, SRR, RS I E R S HT, RS
SCHERE, DLERIZA S H .

HUEAFE R T A8 5 AN AR RANE W T, AHERTER i 4 A1 23 AT DR
BAE IR BA TR IPIRAL Y. — RN IR A R E IR, RE
WEhECEs 15— AL WR VORI R EA L, WEFEA R, REETI 68, /il
5 [R) DA B 10 05 32020 AT AR IR R ER S B B I 0, T 38 4 M fs LAl 1 5 58
HEBRAE IR HCASN, FRIERE.

= RMUEFEERST A

AR, AAEE@R L2, BN ANTERERES S, et
ANBRZZ MBI T RE R T AR . BRI, TEES 20710, BRmIVE 2 &5 Um .

BHEEAE B EAME S S b, BN RIS 5k, Tl — S UM R 2238 5 o
AP B PR S R BEE T3, SRR S AR, M) . RHE T I EE RN
BHER 38 2 BRSO ZE S, GRS 2 & IRE AL . B BB S = I ML 2
FF 201 D 60FEABAT AT N T AT FE, FIKIES I & —MIT NI, HIE%
S TABENIZ HARF A, AELERTE.

BB TR N ANE 5 S I G, AMERRE ., 1T BAGE . (Brown, 2002) 7 “Wrijt
H7OR CAZBRE” BRI R, B S M BUNEER “Uriises ” TR RE,
NEEE R . — S O RS B, R R R B, A
NIEERIREM B i SR 6E, T BRI IR SR Ak, EAUE S M R E
FRARMEAR, ZeE0 H E T 248 BHIE 0 LRETY. TR AE S G
RS, EERFONEEANREALRES, SaERAE MU ESkaim, HER
TEME W RHRE, FEARTFAE B IEMEATE,

AN R LA o —Fh il 5 KT8 5 BUE R N, BB ACT B R AT .
TXREAE S e T 2800 DA Ay 2 A5 G B A AT B 24 TP A Je s B AT PR AR AR, 45 R
A TR B IR SR R AR R R S A I AR AR . “SeBRE, RERT AR F M
—HIER M THRSEAH B BgE, WREANE, WEHEER. EORENEE, A2
X AR FIEMEIERRM, BUNHIERMI R, AR E.  (Bibs 1994: 104-108) K
WILUOR B A B R PR O B, 5] 30— 28 E AR U A 3R G 5 BRI,
RADEIRE. MR BB E, R DHAE SRR E, RS IEMT
i
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Malmkjaer (1998: 6) ¥i& 2 L FKFHEW R EM, HHPH AT LA
(1) ARV IE 5 R eI 18 . EIRIE S 7 0 i 5 1 RH R, (HE2#
FIHARESHEL —;
() BRI I, BB B S ICEEE, RefE T4EF UK
B e B[R]
(3) FIFEALIET HIRMIR;
(4) FHEAMBFE R HAE BRI T 2% A DL 1 J 8 (it (] FOAL 22
(5) BIFEAEAHZR S EMIES BRE;
(6) FHVEIE AT T T4
(7) FEREENGIER, MARETEIH.

v BRIIENZZEHS A

EJUA4E, BIRRE iR 2 M SR B AT BRI 2 223y G
ST R R ANEE I 2 S R AR R AT, R B A 8 S s R E A
WREIR. AR, 2004; foT40, 2003)

TR EAE SRR EIE . N AIE S R S B BRI AR A T R
MR AL, EHEREMS. W, 3. . SmEAHE. O, ). FI0R ALK
BWEINGAERNUREE J . —22F )08, LR RWBMES R I, MERT—
AL R R I R . AR I R R X R AR RE v, R 2 AR B AR 211
BANDufF (1994) From i, BRI CZIFIEATE . SIB R EAER TR @, S
SR EEY R, R, AT R RS A BEE B R E . AWELS b
HE, PIRE S A BRI AR R R . XA R T REAR A, (HED S AN T Bl
B. Rt, BIREAERSEAERE, M H2EEXZBRERE, B oA HH PR E 32 i fn B
fit. (Ross, 2000) 1E RVEIEEE, FHEEW EABRRIZRMAE, & BB NA 8T

~

—
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RIETR A (2009: 124> WM, “AARINT DM EERE 72, AEH M 2,
WAEIRNE AL 2%, HAEM AR SaE ) £, el 2rig iz, Wik, ZHIRM
ferm AR BEREST, LRI GRAhA TR P A AR R e

R ERSGEAS B, SIS RN, R E EEE TSR, 18
FEREERESEFANNERENF T, EFEAFEE . S ENSEa24e
I, NI 52 > i . ARIETRT . THE. 52 (2003: 75) M5, 4&i
FRREA BN ER, BEMIREREER, MRS, AR
BRI EEAT 0 S AE R B R I, IR 1 8 Qo i )RR R )RR BE T R
BHEET20074E T A T CREFEJGERBEHFAER) , W REH B IGEZER I = Z
RAYEOR: — MR AR ESRAM B 2R, Xy B 3. 5. BT mEe
BARRIEMTEIR. (D574 2009: 124) IS 7 b [E H0H HON R R RE R SR AT .
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FREHE (2008: 900 I AFHBENAZATBIAH B EMAIN RO BHEIE AN —Fh A1
EHNEFIES), AT DA RS B2 ) i R U DB G B R s 4
1 0 VR PR AR RE )R I SR SR LA . 15 A (K 4B L AT SchaffnersE — ) . Schaffner
(1998)  "BAZEHPRAE 1R IR IR 1. BHEERRIE A B 05 2% o) & E il HL 6
TR PORITHEMRC R SO BT KU BB er s TR B g A
P&, B iR R R A .

FRMHRIBEZEREE TR A (2009: 124) o Abto28 B AE 98 24 ST FoRAEH
P RIGERCE . A B TR 0E B 4E ., WongoE ) e A aE 71, B JEEIEL. $2
R R KRR, GG, W AMA) RN et R, DIERIAS)
Mo WA BT X, XA RNy KL &4 T k. 75847,
T 2R IE 2 iR, B RS dE B UM g sh . BT, %2
B AE RIS AL B, RIAB AT AT DA RE G s B R A A ) s . T R Al
TEBER . ARIE T I, BEor RIFROTE S,  HET S HE AR 0 A e e

B o —EHEAEH, £ Tt 7 #AXE S MEEY . Inga Dagiliene (2012) I\H,
TERIVERS, A SEPHEA SR ESR. Bk, £ EE, S8 BRmx
BRHEAH G A FRE S R4, MERERE 5] 35 218 0 BREAT H 1938 157 R .
B HAE S AL, BT HR AT, MR R )RR b, B2 B
HE R

PR EOR AR BB S 86, MU K& B ENSAZH, 1 P K s S 5T b
FERh EE S . fEgaE N TR B, TR A (2009: 124) AR, W oEiE A
JEAE A IOE R PR SOE R, RIAN FFER EL R R . MU s
i, B B SR HPGEM U, BRI R BRI R E AR, BIUERH RS N
WHAERENEE, REEEHGERERS Bk, £ EHET, &S EhEE
T A HANE B R BE R, BAN A . Bk, FEEBUBERE EA—E 0
S FHTOEH:, W EEITE M AR 2 L EH

R T BB N BRSNS AN U — ST B R R E A . R
RAEBERL UL “BUF PR TIEEAAR AN U B SiB T HRAN,  ERNAZIN R T
. PEXESREBRRE IR SR o RN, RAEE 2003: 77) SEREEHCAARHEIPZE, X4
DOB U P55 2 5 5 2 A s UG A B RE 77, 28 AR TR B I BRE SO 5 31 —
WESCAIE 7. B, I RVEEIA RO IEATE S M2 ERE, T 7 B A
55 S S e A #4

I BiEEETBERFNERBEE

HAE1973%F, Dulay & Burt{ W Sl uEWIAESNE 2 S R 8,  BUARRZBIRHE
T, AERJE RIFARIR ™ E . AT I A SO AV B O BHE R LE, B S 4t
EONTEE . XU LEA VIR PTL T RS, RA3%EE BHETIE, HRmHET
KEPERRR, 2R R,
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£ +H I, Eda Calis, Kenan Dikilitas (2012) %128/ 5 I i %5 G2 4] 2 R AL 1) 22 A ik
AN IR A . XA, X R 313 AR R R S . FRORN &2 H0A E Tk, A
AN AT B HOE B S0E A PRI SR, AR A BEAFR (2002) f 1) A
A H WS B WEE. AESRER, %45 B A 7 EH SRR r A
F o AATTIA 0 R 4 FH 3 B A A D B AR Bl S N 2% eI . HE )T RS RS
e ARATE I OOE R B, el SO, REA LM . XRERESI0E, ML
TR E AR RefI R A H A, RHEAYISE . B AAT 2 sk A X
SMLEFIXT L . AR XTI 5T, WA R PR F 1 R A #E— 2P AR,
R A AE o

7£ 7P %8 Lithuania, Inga Dagiliene (2012) X}78/4 K2 = 4FE (22T E . b
AR m R B 22 A . S — T 4R, AR R 22 ) R AT B BTG 3, LAk 17
B BE. SR ERE. BIEEE S EEAEC R ] R T, MRME R E e
ZeEE . FAFETRMBIALE, DAIISEMARHAC . R, SRR, 5 H R
gh. GERVESC BNURR SO R E VA B . AR RGE I SE NS .
R, 58% N NEHFEMBIE ], 9% AN NI, AR, A& TSRS R
A, EERWAR. A, 39%UCAEIEE SR A, (H2RKEZH (61%) AR
BIPEIRA . RZH0 (85%) A WNBIFEY K TIILHIEE, 45% N NBIEFEA S
Wi 40% U A BB, 35%UCAHRIIERE PSR, K2 (80%) #IAIAN
BRI T H e A Bh i . IXAE WA T EIEVERA Bl —iE2%2], ME5Eda Calis, Kenan
Dikilitas (2012) [&5ERARMEZE, RFEER, BEELBES SRS IESE, M
IR H HAN I A BIIRE I Th AL, SRAEA K

7 BEERAERINERERNER AL

POE SoRVTEA T iz —. JEBORE 2 EHd, S8R Bk A. 762013
F-TR AT A A, Bl T B BEEXT AN DGE M . MR, B ) B
. (Ang, Hazlina, 2014) —Fr[E 7 AK2:3010300ES4A S 5iHE, SR DREON. £
RSN EREERAN L RIMAN o A1) H 88 & 8 S RIBEMIEE . i1 naT =
MNDCERT B AR Bia2 Ny BB T B4 N BB BRI BRI BN —3E42
JINET

WAL, FHROERSC. Al TR ZRo1#n b 7 EEE R, WAE T
TR B 7 SRS, AAMEARIEE . B EHR RS WA, ORI
FEFCFIS, JUH R AR ), B SR DOSGE YFE R ST, . BUm s
o CRERAG”, BEEHFELEEHHDRER E. R, ERCEEN,
ISe T, A LIRS, . “8Y%E, pencil” . “BIT. recently” .
FOMAERZ VTR 37, PSSR A S ok 15 B R RCAR 4L, AR R Re ik 2 AR Pt ] B
W, AR IS . FUME M ADOGE U, — A, R R AR B AR - A AR AN
VRS, KOAMATE AR X, REIRZ W R AR 25, BT
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SR, A M EGARFE RS T, SRR RN Y, TR B B A
R
BHVRVEZUA PR 0L T A S B R, TORE A E, BRI B A
WIMY B 22 A R DOE R A 2, W BRI ANE 5 o AR D iR R, EHE
o1, e EEMREANE R ER, s B AR A B A .
B B 2 AR U TR ) 7 FIE VA . AT 1A, IR IR R, Beib A1 E
BIPGEAHANE F 2 WAET E 5 XFERXOE LR, SMATERZIMEN S, 1 HAE
RPOEZRIER, BN SPGB A)E.

RIEDEF ARG, BIREBFE T IRINE S Bne, IR 2 F /KK
N CERUIIT S Y o Rk 6e4.1% A AR AR R A A Bl R sk e, 11152.4% L £ 48.5%
P AE VORI BEE DB AR T R e AR KBhas . fEiIC 22 2] T, DOES A w43
PEER DR B GG bRl & DUIEDA) SR AR L 4 2% ST B[R] 7 AR 4 .
TEREARZE S T, SFA ARG ASBIRE A B s i XA 2 s v i B A

WS FVIR B LS RN, SR P A SGE oK X A DUE 22 AR TR AR R IR
Bz B BRIE A . BmAR Ik, MEREEE,  EASHE R I — S ik R AR R R R B B
B UM T JUANDOEIRTC, 2EA 2 S B DL SRAE Bl 15 A I R A A L. XA
wr, FOMLAPGESE R EIHEREM? 7 2B EE WG, WERP KR A
F, ZIMa 8% R I5E: how is your holiday?22/E AR S I, 44y [al: “1R477 .
i EFER, BPEERIAZFHE, ANE ). A, KRR ZHAOBE1E 255 5] =
W, IR BRE BOUAIE 578 RS S M E AT, DR N BRE B aE .

£ IWINGEHFPRENFRFEW

BHERE S A T E MR, OCBREUER AR I WA B N I F B, AE
THEAS.

V2 RO R BRI PRZAT B B2 08, BRI 8 H 1 e T A XU i
T REE, RIE] T B R, i B AR AL S TR E S 2
SRR, ERGEEEARE. T, 5K (2003: 56) IV, ERREIEE FE] OE,
RARTTRESE M BRE R . MR, B AR G BHE TP R B R, 5 A ek
HERVER . BERIETRIE S LR AR, R L R B MR /A Al B2 2] o IX Fl

B A AR K ARICAZ, B RO 2 S GE MR R RIE . R
J7A (2009: 124) WAN[E, ZAETE 955 )ik R 2 B BIE P02 TC v e 1) S5
FATHL, ARSI BB 08, A B LB U A . X AR AT RE A4 TR
W, WArRER H B s RIS R R iE . B, —iERAHRHEMHARE S
B SR E AR S, BAVIRE A, Bk, IE#eE RSB R T W IE A ) A
BEE.

BIERNZ e MR BB TR, FENERN, mAZLEN. FHik, 2ix
(1994) K, BHEEN HEFEIHEREIRE, B0 @ g U kA B S E 3. By
EPHERIE, BIEIELEYE TME S, SHWMIES, WEWMIES XA, mAL
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PEE R RN RXAiFE (2003: 77) HEFKERABEER A, TR
A FERAR SISO AR, b AR T H BB S U R, S5 AEER, ik
FHEARSRAFERPESEHNES, HFEPEE, #MERESE), UARIR
br H 1

TE IR, BRSO RIGEZFEM . Bibr (1994) JEEHEREr = KK
A, RIE B, S BRI S A R R . XSRS e G 2 4. R
BN U TR e SRS R AT WD DLIE I S o a5t R 1R R 2 A 22 (1) . 9] 4L
A)F BB VR R — 18, ARG AN sl s B e i, DA B AR AR IR BT 2
EEUR. oL EE IR KA, B RPGEARBN — s — /M) TR R
&, WS PR —EEEIER . A MERNENE S S e 3k, k24
5 BRI R B R AR, gR) T, FREA) TR L.

BEARBIFEHE B E 5 bR, HERRFRIERAE S YR T IE AN AT
B EREEIE R Sk S H B S A E R, IR BN R S G R A
IR SIA5,  EE A A (A AL R AR B G SR L. S BiAr (1994) I, EZE
WA E TR A AR . Mg, WNFEIED
ZERNRNCAE A ZGE, AE— F RS E 3B TAR AR 15 117 BE 7%
ik XNEE, RPN, e AR s A i, EARRC SOER G, B A
W, Bl SRR ARREE M R R . T R B IR, R K AR
B, HOUMAT DUEAS T BRI, B, A AT AR,
TR DUAR PR 22 AR 1 1Sk [R1 20 . BB SR I MR P B 22 28 I AR AL B, A — KR
FHER B0 7 kR A

I\ &iE

HEZ—RIMEEE TIEEA R, B “FubFik, HEEiE, mEdk” .
B G YL, BORER A SR T ek, FEAIRR GG T A FHIE S S
W EHTRESENE SR EHTREMNIES BE B Fre 2
HI . PARREATH & ZBUMA AR EE . (GBREAA, 2007)

PLE SRV 2 7030 ZiEE ML, BB E Lkibr 2 NMER. AT
MG, ZE—MIESHEZ DR, EsmbGEGmRs. BarteAtts, Wb
ZRZFE X FEREHMSUEE —MIES, WEE. SRE. JEREMT S, Wk
G \M e BRI R R D ORAE A SR, R =R IR E . AEXUEELZ
BRI )L, BIRRECEE AR BMBNAEN, RaxF i meA . 2
i, “R22” HiEly “selamat pagi” , BN “%” 5 “selamat” [F]; 1 “F b#F”
HiIFEHN “good morning” , KN “UF” #iig “Good” . [Ft, PUE i iE kv LLo ik
ORLRIERCE” M OORIGERE” M B A B AL

W HEAEAERCE AP R EA AT . SUEHCEREER H BEE R, FIR G
XAl e HERR BHE T30, stndsT 4 (2009: 125) FrEsk, (EREEEHCEET, Ak
i 35 T 0T B 43 B B D7 V5 A B T B BEE T 0. & 9B LA BT T L=
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IR RE B R R R . tbAh, B 21 F TRt S E O RRE A
WS T, ZIE RSO ZE e, e BRE SCAE A2 o

DT IRIRTTE, KRESSr R € T RIRER A MBI E A . BRI, i
7 2B RGP, BRI S KR R BRI T . R IR, R T
HE R BUR A B %M. Iz, EorimiRBieesk, We ik fhEE =, K&
TARRE R . ESRVEIE, @IEE IR E BRI, BT, AAE
T BRI REA IR IR AL B, A REIR B A R
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